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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৬৮৯৯

৮৭/ রপণ (كتاب الديات)
পিরেদঃ ৮৭/২২. ‘কাসামাহ’ (শপথ)।

ةاماب الْقَسب

আরবী

ِبا نب اججدَّثَنَا الْحح دِيسالا يماهربا نب يلاعمسو بِشْرٍ ابدَّثَنَا ايدٍ حعس نةُ ببقُتَي

عثْمانَ حدَّثَن ابو رجاء من آلِ ابِ قلابةَ حدَّثَن ابو قلابةَ انَّ عمر بن عبدِ الْعزِيزِ ابرزَ

سرِيره يوما للنَّاسِ ثُم اذِنَ لَهم فَدَخَلُوا فَقَال ما تَقُولُونَ ف الْقَسامة قَال نَقُول الْقَسامةُ

لنَّاسِ فَقُلْتل نبنَصةَ وبلاا قبا اي ا تَقُولم ل قَال ا الْخُلَفَاءبِه تقَادقَدْ او قا حبِه دالْقَو

منْهم ينسنَّ خَما لَو تياربِ ارالْع افشْرانَادِ وجالا وسءنْدَكَ رع يننموالْم يرما اي

تيارا قُلْت لا قَال همجتَر نْتكا هوري لَم َقَدْ زَن نَّها شْقبِدِم نصحم لجر َلشَهِدُوا ع

لا قَال هوري لَمو هتَقْطَع نْتكا قرس نَّها صمبِح لجر َلشَهِدُوا ع منْهم ينسنَّ خَما لَو

قُلْت فَواله ما قَتَل رسول اله صل اله عليه وسلم احدًا قَطُّ الا ف احدَى ثَلاثِ

هال بارح لجر وانٍ اصحدَ اعب َزَن لجر وا لفَقُت هنَفْس ةرِيربِج قَتَل لجالٍ رصخ

هال ولسنَّ ركٍ االم نب نَسا دَّثقَدْ ح سلَيوا مالْقَو فَقَال ملاسالا نتَدَّ عارو ولَهسرو

صل اله عليه وسلم قَطَع ف السرقِ وسمر الاعين ثُم نَبذَهم ف الشَّمسِ فَقُلْت انَا

صل هولِ السر َلوا عةً قَدِميانثَم لع نا منَّ نَفَرا نَسا دَّثَننَسٍ حا دِيثح مُدِّثحا

اله عليه وسلم فَبايعوه علَ الاسلام فَاستَوخَموا الارض فَسقمت اجسامهم فَشَوا

هبِلا ينَا فاعر عونَ مجتَخْر فَلاا ه عليه وسلم قَالال صل هولِ السر َلكَ اذَل

فَتُصيبونَ من الْبانها وابوالها قَالُوا بلَ فَخَرجوا فَشَرِبوا من الْبانها وابوالها فَصحوا

هال ولسكَ رلَغَ ذَلفَب موا النَّعدطْراه عليه وسلم وال صل هولِ السر اعفَقَتَلُوا ر

دِيهِميا تّعفَقُط بِهِم رمفَا بِهِم ءِوا فَجرِكدفَا مآثَارِه ف لسره عليه وسلم فَاال صل

نَعا صمشَدُّ ما ءَش ياو اتُوا قُلْتم َّتسِ حالشَّم ف مذَهنَب ثُم منَهيعا رمسو ملُهجراو
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موالْيك تعمنْ سا هاليدٍ وعس نةُ بسنْبع قُوا فَقَالرسقَتَلُوا وو ملاسالا نتَدُّوا عار ءلاوه

لا هالو هِهجو َلدِيثِ عبِالْح تجِى نَلو لا ةُ قَالسنْبا عي دِيثح َلع دتَرا قَطُّ فَقُلْت

ننَّةٌ مذَا سه انَ فقَدْ كو قُلْت مرِهظْها نيخُ بذَا الشَّيه اشا عرٍ منْدُ بِخَيذَا الْجه الزي

لجر جفَخَر نْدَهدَّثُوا عارِ فَتَحنْصالا نم نَفَر هلَيع خَله عليه وسلم دال صل هولِ السر

َلوا اعجفَر الدَّم طُ فتَشَحي بِهِماحبِص مذَا هفَا دَهعوا بجفَخَر لفَقُت دِيهِميا نيب منْهم

رسولِ اله صل اله عليه وسلم فَقَالُوا يا رسول اله صل اله عليه وسلم صاحبنَا

صل هال ولسر جفَخَر الدَّم طُ فتَشَحي بِه نذَا نَحدِينَا فَايا نيب جنَا فَخَرعم دَّثانَ تَحك

لسرفَا قَتَلَتْه ودهنَّ الْيى اقَالُوا نَر نَ قَتَلَهوتَر نم وتَظُنُّونَ ا نبِم ه عليه وسلم فَقَالال

الَ الْيهودِ فَدَعاهم فَقَال آنْتُم قَتَلْتُم هذَا قَالُوا لا قَال اتَرضونَ نَفَل خَمسين من الْيهودِ ما

قَتَلُوه فَقَالُوا ما يبالُونَ انْ يقْتُلُونَا اجمعين ثُم ينْتَفلُونَ قَال افَتَستَحقُّونَ الدِّيةَ بِايمانِ

خَمسين منْم قَالُوا ما كنَّا لنَحلف فَوداه من عنْدِه قُلْت وقَدْ كانَت هذَيل خَلَعوا خَليعا

ذَفَهفَح منْهم لجر لَه هفَانْتَب اءطْحبِالْب نمالْي نتٍ ميب لها قفَطَر ةيلاهالْج ف ملَه

قَالُوا قَتَلو مسوبِالْم رمع َلا وهفَعفَر انمخَذُوا الْيفَا لذَيه تاءفَج فِ فَقَتَلَهيبِالس

منْهم مقْسفَا قَال وها خَلَعم لذَيه نونَ مسخَم مقْسي فَقَال وهقَدْ خَلَع منَّها نَا فَقَالباحص

منْهم ينَهمفَافْتَدَى ي مقْسنْ يا لُوهافَس مالشَّا نم منْهم لجر قَدِمو لاجونَ رعبراةٌ وعست

بِالْفِ دِرهم فَادخَلُوا مانَه رجلا آخَر فَدَفَعه الَ اخ الْمقْتُولِ فَقُرِنَت يدُه بِيدِه قَالُوا

فَانْطَلَقَا والْخَمسونَ الَّذِين اقْسموا حتَّ اذَا كانُوا بِنَخْلَةَ اخَذَتْهم السماء فَدَخَلُوا ف غَارٍ

ف الْجبل فَانْهجم الْغَار علَ الْخَمسين الَّذِين اقْسموا فَماتُوا جميعا وافْلَت الْقَرِينَانِ

واتَّبعهما حجر فَسر رِجل اخ الْمقْتُولِ فَعاش حولا ثُم مات قُلْت وقَدْ كانَ عبدُ

الَّذِين ينسبِالْخَم رمفَا نَعا صدَ معب نَدِم ثُم ةامبِالْقَس لاجر قَادانَ اورم نكِ بلالْم

مالشَّا َلا مهريسانِ والدِّيو نوا محوا فَممقْسا

বাংলা

৬৮৯৯. কুতাইবাহ ইবনু সা’ঈদ (রহ.) ... আবূ িকলাবাহ (রহঃ) হেত বিণত য, একবার ’উমার ইবনু আবদুল
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’আযীয (রহ.) তাঁর িসংহাসন মানুষেদরেক দখােনার জন বর করেলন। তারপর লাকেদরেক তাঁর িনকট আসার

অনুমিত দান করেলন। তারা েবশ করল। তারপর বলেলন, তামরা কাসামার বাপাের কী মত পাষণ কর?

তারা বলল, আমােদর মেত কাসামার িভিেত িকসাস হণ করা বধ। খলীফাগণ এর িভিেত িকসাস কাযকর

কেরেছন। িতিন আমােক বলেলন, হ আবূ িকলাবা! তুিম কী বল? িতিন আমােক লাকেদর সামেন দাঁড় করােলন।

আিম বললাম, হ আমীল মু’িমনীন! আপনার কােছ সনাবািহনীর উপদগণ ও আরব নতাগণ আেছন, বলুন

তা! যিদ তােদর থেক পাশ বি দােমশেকর একজন িববািহত বির িবে সায দয় য স িযনা

কেরেছ, অথচ তারা তােক দেখিন, তাহেল আপিন তােক রজম করেবন িক? িতিন বলেলন, না।

আিম বললাম, বলুন তা! যিদ তােদর মধ থেক পাশ জন িহস িনবাসী এক বির িবে সায দয় য,

স চুির কেরেছ অথচ তারা তােক দেখিন, তাহেল িক আপিন তার হাত কাটেবন? িতিন বলেলন, না। আিম

বললাম, আাহর কসম! রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম িতন কারেণর কান একিট ছাড়া কাউেক হতা

কেরনিন। (যথা) : (অনায়ভােব) কাউেক হতা করেল তােক হতা করা হেব। অথবা য বি িবেয়র পর িযনা

কের, অথবা য বি আা ও তাঁর রাসুল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর িবে িবেাহ কের ও ইসলাম

থেক িফের মুরতাদ হেয় যায়। তখন লােকরা বলল, আনাস ইবনু মািলক (রাঃ) িক বণনা কেরনিন য,

রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম চুিরর বাপাের হাত কেটেছন, লৗহশলাকা ারা চু ফুঁেড় িদেয়েছন,

তারপর তােদরেক উ রৗে ফেল রেখেছন।

তখন আিম বললাম, আিম তামােদরেক আনাস (রাঃ)-এর হাদীস বণনা করিছ। আমােক আনাস (রাঃ) বণনা

কেরেছন, উ গাের আটজন লাক রাসূলূা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ এল। তারা তাঁর হােত

ইসলােমর বায়’আত হণ করল। িক স এলাকার আবহাওয়া তােদর অনুকূেল হল না এবং তারা অসু হেয়

পড়ল। তারা রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ এর অিভেযাগ করল। িতিন তােদরেক বলেলন,

তামরা িক আমার রাখােলর সে তার উটপােলর কােছ িগেয় সেলার দুধ ও পশাব পান করেব না? তারা

বলল, হাঁ। তারপর তারা সখােন িগেয় সেলার দুধ ও পশাব পান করল। ফেল তারা সু হেয় গল। এরপর

তারা রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর রাখালেক হতা কের উটেলা হাঁিকেয় িনেয় চলল। এ সংবাদ

রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ পছেল িতিন তােদর পছেন ধাওয়া করার জন লাক

পাঠােলন। তারা ধরা পড়ল এবং তােদরেক িনেয় আসা হল। তােদর বাপাের িনেদশ দয়া হল। তােদর হাত-পা

কাটা হল, লৗহশলাকা িদেয় তােদর চাখ ফুঁেড় দয়া হল। এরপর ত রােদ তােদরেক ফেল রাখা হল।

অবেশেষ তারা মারা গল।

আিম বললাম, তারা যা কেরেছ এর চেয় জঘন আর কী হেত পাের? তারা ইসলাম থেক মুরতা হল, হতা

করল, চুির করল। তখন আাসা ইবনু সা’ঈদ বলেলন, আাহর শপথ! আজেকর মত আিম আর কখেনা িনিন।

আিম বললাম, হ আাসা! তাহেল তুিম আমার বিণত হাদীসিট তাখান করছ িক? িতিন বলেলন, না, তুিম

হাদীসিট সিঠকভােব বণনা কেরছ। আাহর কসম! এ লাকেলা কলােণর উপর থাকেব যতিদন এ শায়খ

(বুযগ) তােদর মেধ উপিত থাকেবন। আিম বললাম, এ সেক রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম থেক

একটা িনয়ম আেছ। আনসারেদর একিট দল তাঁর কােছ আসল। তারা তাঁর কােছ আেলাচনা করিছল। ইেতামেধ

তােদর সামেন তােদর এক লাক বিরেয় গল এবং িনহত হল। তারপর তারা বর হল। তারা তােদর সাথীেক
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দখেত পল য, রের মােঝ নড়াচড়া করেছ। তারা রাসুলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর কােছ িফের

এল এবং বলল, হ আাহর রাসূল! আমােদর সাথী য আমােদর সে আেলাচনা করিছল এবং স আমােদর

সামেনই বর হেয় িগেয়িছল, আমরা এখন তােক রের মােঝ নড়াচড়া করেত দখেত পাি।

এ কথা েন রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বিরেয় গেলন এবং বলেলনঃ তােক হতা করার বাপাের

কােদর সে তামােদর ধারণা? তারা বলল, আমরা মেন কির, ইয়াহূদীরা তােক হতা কেরেছ। িতিন

ইয়াহূদীেদরেক ডেক পাঠােলন। এরপর তােদরেক িজেস করেলন, তামরা ওেক হতা কেরছ? তারা বলল, না।

িতিন আনসারেদর বলেলন, তামরা িক এেত রাযী আছ য, ইয়াহূদীেদর পাশ জন লাক শপথ কের বলেব য,

তারা তােক হতা কেরিন। আনসাররা বলল, তারা এেত কান পরওয়া করেব না, তারা আমােদর সকলেক হতা

করার পরও শপথ কের িনেত পারেব। িতিন বলেলনঃ তাহেল তামরা িক এজন ত আছ য, তামােদর

থেক পাশজেনর শপেথর মাধেম তামরা দীয়ােতর অিধকারী হেব? তারা বলল, আমরা শপথ করব না। তখন

িতিন িনেজর প থেক দীয়াত দান কের দন। (রাবী আবূ কালাবা বেলন) আিম বললাম, যায়ল গা

জািহলী যুেগ তােদর গাের লােকরা এক বিেক সকল কার দায়-দািয় হণ থেক িবি কের িদেয়িছল।

এক রােত স লাক বাহা নামক ােন ইয়ামেনর এক পিরবােরর উপর হঠাৎ হামলা চালায়। িক স পিরবােরর

এক লাক তা টর পেয় যায় এবং তার িত তরবারী িনেপ কের তােক হতা কের ফেল।

অতঃপর যায়ল গাের লােকরা এেস ইয়ামনী বিিটেক ধের ফেল এবং (হাের) মৗসুেম ’উমার (রাঃ)-এর

কােছ তােক িনেয় পশ কের। আর বেল স আমােদর এক সীেক হতা কেরেছ। ইয়ামনী লাকিট বলল, তারা

িক ওেক সকল কার দায়-দািয় হণ থেক িবি কের িদেয়েছ। তখন িতিন বলেলন, যায়ল গাের

পাশ জন লাক এ মেম শপথ করেব য তারা ওেক সকল দায়-দািয় হণ থেক িবি কেরিন। বণনাকারী

বেলন, তােদর মধ থেক ঊনপাশ জন লাক শপথ কের িনল, অতঃপর তােদর একজন িসিরয়া থেক এেলা,

তারা তােক শপথ করেত বলল। িক স এক হাজার িদরহােমর িবিনমেয় শপথ থেক তােদর সে আেপাস

কের িনল। তখন তারা তার েল অপর একজনেক যাগ কের িনল। তারা তােক িনহত বির ভাইেয়র কােছ

পশ করল। তারা উভেয়ই করমদন করল।

বণনাকারী বেলন, আমরা এবং ঐ পাশ জন লাক, যারা শপথ কেরেছ, চললাম। যখন তারা নালা নামক ােন

পছল, তােদর উপর বৃি নেম এল। তখন তারা পবেতর এক হায় েবশ করল। িক হা এ পাশজন

শপথকারীর উপর ভে পড়ল? এেত তারা সকেলই মারা গল। তেব করমদনকারী দু’জন বঁেচ গল। িক

একিট পাথর তােদর উভেয়র িত িনি হল এবং িনহত লােকর ভাইেয়র পা ভে ফলল। আর স এক

বছর জীিবত থাকার পর মারা গল। (রাবী বেলন) আিম বললাম, আবদুল মািলক ইবনু মারওয়ান (এক সময়)

কাসামার িভিেত এক বির িকসাস হণ কেরন। এরপর আপন কৃতকেমর উপর িতিন লিত হন এবং ঐ

পাশ জন লাক সেক িনেদশ িদেলন যারা শপথ কেরিছল, তােদরেক রিজার থেক খািরজ কের িদেয়

িসিরয়ায় িনবাসন িদেলন। [২৩৩; মুসিলম ২৮/২, হাঃ ১৬৭১, আহমাদ ১২৯৩৫] (আধুিনক কাশনী- ৬৪২০,

ইসলািমক ফাউেশন- ৬৪৩২)

English

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)

5/7

Narrated Abu Qilaba:

Once `Umar bin `Abdul `Aziz sat on his throne in the courtyard of his house
so that the people might gather before him. Then he admitted them and
(when they came in), he said, "What do you think of Al-Qasama?" They said,
"We say that it is lawful to depend on Al-Qasama in Qisas, as the previous
Muslim Caliphs carried out Qisas depending on it." Then he said to me, "O
Abu Qilaba! What do you say about it?" He let me appear before the people
and I said, "O Chief of the Believers! You have the chiefs of the army staff
and the nobles of the Arabs. If fifty of them testified that a married man had
committed illegal sexual intercourse in Damascus but they had not seen him
(doing so), would you stone him?" He said, "No." I said, "If fifty of them
testified that a man had committed theft in Hums, would you cut off his
hand though they did not see him?" He replied, "No." I said, "By Allah, Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) never killed anyone except in one of the following three
situations: (1) A person who killed somebody unjustly, was killed (in Qisas,)
(2) a married person who committed illegal sexual intercourse and (3) a man
who fought against Allah and His Apostle and deserted Islam and became an
apostate."

Then the people said, "Didn't Anas bin Malik narrate that Allah's Messenger
cut off the hands of the thieves, branded their eyes and then, threw (صلى الله عليه وسلم)
them in the sun?" I said, "I shall tell you the narration of Anas. Anas said:
"Eight persons from the tribe of `Ukl came to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) and
gave the Pledge of allegiance for Islam (became Muslim). The climate of the
place (Medina) did not suit them, so they became sick and complained about
that to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم). He said (to them ), "Won't you go out with
the shepherd of our camels and drink of the camels' milk and urine (as
medicine)?" They said, "Yes." So they went out and drank the camels' milk
and urine, and after they became healthy, they killed the shepherd of Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) and took away all the camels. This news reached Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) , so he sent (men) to follow their traces and they were
captured and brought (to the Prophet). He then ordered to cut their hands
and feet, and their eyes were branded with heated pieces of iron, and then
he threw them in the sun till they died." I said, "What can be worse than
what those people did? They deserted Islam, committed murder and theft."
Then 'Anbasa bin Sa`id said, "By Allah, I never heard a narration like this of
today."

I said, "O 'Anbasa! You deny my narration?" 'Anbasa said, "No, but you have
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related the narration in the way it should be related. By Allah, these people
are in welfare as long as this Sheikh (Abu Qilaba) is among them." I added,
"Indeed in this event there has been a tradition set by Allah's Messenger
and (صلى الله عليه وسلم) The narrator added: Some Ansari people came to the Prophet .(صلى الله عليه وسلم)
discussed some matters with him, a man from amongst them went out and
was murdered. Those people went out after him, and behold, their
companion was swimming in blood. They returned to Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)
and said to him, "O Allah's Apostle, we have found our companion who had
talked with us and gone out before us, swimming in blood (killed)." Allah's
Messenger (صلى الله عليه وسلم) went out and asked them, "Whom do you suspect or whom
do you think has killed him?" They said, "We think that the Jews have killed
him." The Prophet (صلى الله عليه وسلم) sent for the Jews and asked them, "Did you kill this
(person)?" They replied, "No." He asked the Al-Ansars, "Do you agree that I
let fifty Jews take an oath that they have not killed him?" They said, "It
matters little for the Jews to kill us all and then take false oaths." He said,
"Then would you like to receive the Diya after fifty of you have taken an oath
(that the Jews have killed your man)?" They said, "We will not take the oath."

Then the Prophet (صلى الله عليه وسلم) himself paid them the Diya (Blood-money)." The
narrator added, "The tribe of Hudhail repudiated one of their men (for his
evil conduct) in the Pre-lslamic period of Ignorance. Then, at a place called
Al-Batha' (near Mecca), the man attacked a Yemenite family at night to steal
from them, but a. man from the family noticed him and struck him with his
sword and killed him. The tribe of Hudhail came and captured the Yemenite
and brought him to `Umar during the Hajj season and said, "He has killed
our companion." The Yemenite said, "But these people had repudiated him
(i.e., their companion)." `Umar said, "Let fifty persons of Hudhail swear that
they had not repudiated him." So forty-nine of them took the oath and then
a person belonging to them, came from Sham and they requested him to
swear similarly, but he paid one-thousand Dirhams instead of taking the
oath. They called another man instead of him and the new man shook hands
with the brother of the deceased.

Some people said, "We and those fifty men who had taken false oaths (Al-
Qasama) set out, and when they reached a place called Nakhlah, it started
raining so they entered a cave in the mountain, and the cave collapsed on
those fifty men who took the false oath, and all of them died except the two
persons who had shaken hands with each other. They escaped death but a
stone fell on the leg of the brother of the deceased and broke it, whereupon
he survived for one year and then died." I further said, "`Abdul Malik bin
Marwan sentenced a man to death in Qisas (equality in punishment) for
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murder, basing his judgment on Al-Qasama, but later on he regretted that
judgment and ordered that the names of the fifty persons who had taken the
oath (Al-Qasama), be erased from the register, and he exiled them in Sham."

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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